EBponencka e3uKoBa Mpe:xa

MHOroe3uKoB KOPIIYC ¢ H300pasKeHUusi: MHOT0€3MKOBO 1 MHOTOMOJAJHO ChAbPKAHUE

[MbpBO cbOUTHE 3a NonynsipusnpaHe Ha Hay4yHaTa AeVHOCT,
npoBeXxaaHa B pamkute Ha EBponenckaTa e3ukoBa mpexa

First Bulgarian dissemination event in the context of the European
Language Grid (ELG)

3aknounTenHa aHkeTa / Post-workshops Survey
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Buxte nu nsnonssanu EBponenckara e3aMKoBa Mpexa, 3a Aa noagnoMorHete cBos OM3Hec unm Hay4yHa pabora B HAKoA oT crieaHute obnactn? / Would you use European
Language Grid to support your business or research in any of the following areas?

TarmpaHe n nematusauus / tagging and lemmatization

aBTOMaTWYHO OTKpUBAHE Ha UMEeHa, opraHusauumn u
nokauum / automatic named entity recognition (names of

aBTOMaTWYHO OTKpMBaAHE Ha CBHOMTUA N BPB3KUTE MEXAY
Tax / automatic event detection and event relation

U3BNNYaHe Ha pestomeTa oT AoKymeHTH / automatic text
summarization

Knacugpukaumsa n Knbctepusayns Ha SOKyMeHTH /
document classification and clustering

OLleHKa Ha MonoXuTenHaTta unu oTpuyaTenHarta Harnaca
Ha aBTopa Ha TekcTa / sentiment analysis

MawmnHeH npesog, / machine translation 13

npeobpasyBaHe Ha pey B TeKCT U obpaTHo / speech-to-
text and text-to-speech generation

obpaboTka Ha MHOromoAanHn AaHHU (TEKCT, pey U BUAEO)
/ multimodal data processing (text, speech and video)

obyuyeHne B myntuesunkosa cpeaa / education in
multilingual environment

B 3aBucumocT oT Hy>KauTe / depending on the needs



KakBo moxxe ga Bu motuBupa ga cnogenure pecypcure, nporpaMmure U ycnyrure cu nocpeacrsom nnardgopmara 3a pasnpocrtpaHeHMe Ha e3MKOBU pecypcu U TeXHONormm
EBponencka eankosa mpexa? / What may be a motivating factor for you to share your own resources, tools and services through the platform for distribution of language
resources and technologies European Language Grid?

Bb3MoXXHOCTTa Ha CBOW pepa Aa usnonssam cnogenenu pecypcu / The opportunity to
use resources shared by others

Bb3amoxxHocTTa 3a 6e3snnatHa peknama / The opportunity for free publicity
Bb3MOXHOCTTa 32 OCUrypsiBaHe Ha oLle eAuH BuA AOCTbM A0 NPOAYKTUTE U
ycnyrute, kouto cb3gasam / The opportunity for providing another means of access

[la ocbLlecTBA KOHTaKTK ¢ Noao00HN Ha MoATa opraHusauusa / To establish contact
with similar organisations

Bb3mMoxxHocTTa Aa uHhopmupam 3a pecypcute ctyaeHTn / The opportunity to inform
students
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Kak cnopea Bac moxe ga ce nocturHe epeKTUBHO crogernsiHe U nNnpeusnosisaBaHe Ha Ka4yeCTBeHU €3MKOBU pecypcUu U TeXHOSIOMMM ¢ Len pasBuTue Ha OusHeca U Hay4YHUTe
uscneasaHna? / How do you think high-quality language resources and technologies can be effectively shared and reused to the advancement of business and research?

> Upes3 egmMHHa KOHUEeNuUUa 3a aHoTaums Ha pasnnyHuTe e3nKOBU HMBA, KOATO 0K obriekymna nHreponepabunHoctTa Ha pecypcute. / Through introducing

unified annotation scheme at various language levels which will facilitate interoperability of resources.

> CnopensiHe Ha I/IHC*)OpMaLI,I/IFITa B coumnarnHmnTe Mmeann, BKIKYUTEINHO N MO APpyrun I/IHC*)OpMaLI,I/IOHHVI KaHalln — OT CTpaHa Ha BCEKUN 3aNHTEPECOBAH. / By

sharing information on social media, including other information channels — by all interested parties.

> Upes pasnuyHm nnatdopmMmun 1 KaHanm 3a crnogensaHe. / Through various channels for sharing.

> [TlpoBeXOaHeTo Ha oLlle CeMUHapU, NpeseHTaumn, KypcoBe, OpMeHTMPaHM KbM MOTEHLMANHM NoTpedbutenn B obpasoBartenHata cpega u B busHeca, C
Lilen no-wmnpokKo nonynspusnpaHe Ha Hanu4vHuTe pecypcu. Kakto 6e 3anoXeHo B eHa OT npe3eHTauunTe oT AHELWHOTO CbbnTMe, NbpBaTta CTblKa e
OTKpPMBAHETO, Cnea ToBa naBaT TeCTBaHETO, MHTErPUPAHETO N n3non3saHeTo. / Through organising more seminars, presentations, courses, aiming at
potential users in the fields of education and business to promote the resources. As mentioned during the event, the first step is the discovery, and then
testing, integration and use.

> [To-wnpoko goctwnHa nHdopmaumoHHa cpeda. / Allowing wider accessibility of information.

> EBponenckara e3amkoBa Mpexa mnsrnexaga noosp HaduH 3a Toea. / The European Language Grid seems like a good way to do so.

>

[ocpeacTBoOM eddekTMBHA cTpaTerns 3a CrnoaeneHo MHBeCTMpaHe B HaarpaxaaHeTo 1 pa3BUTMETO Ha Beve Cb3adafeHn pecypcu 1 ycnyru, ako ca

nonesHu. / Through an efficient strategy for shared investment into the enhancement and development of resources and services if they are found to be
useful.
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Kak oueHsiBaTe paboTtata Ha cuctemMara 3a aBTOMaTU4HO NpeobpasyBaHe Ha ped B CyOTUTPU, KOoATO OeLle n3nonssaHa no Bpeme Ha ybpkwona (ot 1 — He3aAo0BONIUTESNTHO A0 S —
otnu4Ho)? / How would you rate the performance of the automatic subtitling system that was used during the workshop (from 1 — unsatisfactory to 5 — excellent)?
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